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61

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 15. dubna 1996 byla vAnkafe podepsina Dohoda o letecké
dopravé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Turecké republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 22 odst. 1 dne 1. dubna 1998. Dnem vstupu této
dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou platnosti
Dohoda o letecké dopravé mezi Ceskoslovenskou republikou a Tureckou republikou, podepsani vAnkate
dne 5. bfezna 1947 a jeji zmény provedené vAnkafe dne 4. bfezna 1963.

Anglické zn&ni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
: AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Turkey

Being Parties to the Convention on International Civii
Aviation and the International Air Services Transit
Agreement, both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of
establishing air services between and beyond their

respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For -the purpose of this Agréement; unless the context
otherwise requires: : '

a) The term "The Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annexes adopted under Article 90 of that Convention

and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted by

both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of
the Czech Republic, the Ministry - of Transport and any
person or body authorized to perform any functions
exercised by the said Ministry, and in the case of the
Republic of Turkey, the Minister of Transportation and
Communications and any person or body authorized to
perform any functions exercised by the said Minister:

c) The term *"designated airline" means an airline which has
been designated and authorized in accordance with Article

3 of this Agreement;

d) The term "territory" has the meaning specified in Article
2 of the Convention;
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e) The terms "air services", "international air service",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the
meaning specified in Article 96 of the Convention;

f) The term "capacity" means: ‘
- in relation to an aircraft, the payload of that
aircraft available on the route or section of a route,
- in relation to a specified air service, the capacity of
the aircraft used on such service multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route;

g) The term “"traffic" means passengers, baggaga, cargo and
mail;

h) The term "tariff" means the prices to be charged for the
carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail), including any significant additional benefits to
be furnished or made available in conjunction with such
carriage, and the commission to be paid on the sales of
tickets for the carriage of persons, or on corresponding
transaction for the carriage of cargo. It includes also
the conditions that govern the applicability of the price
for carriage or the payment of commission;

i) The term "Annex" means the Annexes to this Agreement or
as amended 1in accordance with'the provisions of Article
16 of this Agreement. The Annexes form an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement
shall include the Annexes except where explicitly agreed

otherwise.

ARTICLE 2

TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement, for the
purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in Annex I to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter
referred to as "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. The airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party,

b) to make stops in the said territory for non-traffic
purposes;
and

c) to make stops in the territory at the points
specified for that route in Annex I to this Agreement
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for the purpose of putting down and taking up
international traffic.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed
to confer on the designated airline of one Contracting
Party the privilege of taking up, in the territory of the
other “Contracting Party, traffic carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party an airline for
the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3)
and (4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating
authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is gqualified to fulfill the
conditions prescribed under the 1laws and regulations
rormally and reasonably applied tc the ojeration of the
international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorizations referred to in
paragraph (2) of this Article or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting
Party 1is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it
may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a capacity agreed upcn and a tariff and
flight schedules established in accordance with the
provisions of Article 10 and Article 13 and Annex II of
this Agreement are in force in respect of that service.
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ARTICLE 4

REVOCATION AND SUSPENSION
OF RIGHTS

1..Bach Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party or to
impose such conditions as it may deem necessary on the
.exersice of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and an effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals,

or,

'b) in the case of failure by that airline to comply with
the laws or regulations of one Contracting Party

granting these rights,

or,

c) in the case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under this

Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph (1) of this Article
is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
ENTRY AND CLEARANCE LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of a Contracting Party relating
to the admission to, stay in, or departure from its
territory of aircraft . -engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to
the aircratt of both Contracting Parties without
distinction as to nationality, and shall be complied with
by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of that Contracting Party.

2. The laws and regqulations of a Contracting Party relating
to the admission to, stay in, or departure from its
territory of passengers, crew, cargo and mail transported
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on board the aircraft, such as regulations relating to
entry, clearance, immigration and emigration, passports,
customs, currency and sanitary control shall be complied
with by or on behalf of such passengers, crew, cargo and
mail upon entrance into or departure from or while within
the territory of that Contracting Party.

ARTICLE 6

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND UVHER DUTIES AND TAXES

Aircraft operated on international air services by the
designated airline of either Contracting Party, as well
as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft  stores (including food,
beverages and tobacco) carried on board, such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving. in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported or they are used on board aircraft
on the part of the Jjourney to be performed over that

territory.

There shall also be exempt from the same duties and

taxes, with the exception of charges corresponding to the

service performed, for:

a) aircraft stores taken on board in the territory of
either Contracting Party, within limits fixed by the
authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in an international service of
the other Contracting Party,

b) spare parts and regular equipment entered into the
territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on
international services by the designated airline of
the other Contracting Party, '

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on international services by designated
airline of the other  Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the
journey to be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c)
above may be required to be under Customs supervision or

control.
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ARTICLE 7

STORAGE OF ATRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft of the
designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the Customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authiorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. ‘ '

ARTICLE 8

DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers in direct transit across the territory of
either Contracting Party, not 1leaving the areas of the
airport reserved for such purposes, shall be subject to a
simplified control, in so far as security requirements so
permit. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

ARTICLE 9

FINANCIAL PROVISIONS

1. Each designated airline shall have the right to engage,
in accordance with applicable national 1laws and
regulations, 1in the sale of air transportation in the
territory of the other Contracting Party directly, and at
its discretion, through its agents. Such airlines, on the-
bases of -“the reciprocity, shall have the right to sell
such transportation, and any person shall be free to
purchase such transportation.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right to
transfer in freely convertible currencies of the excess
of receipts over expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party. The procedure for such
transfer, however, shall be in accordance with the
Foreign Exchange Control Regulations of the Contracting
Party in the territory of which the revenue accrued.
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ARTICLE 10

CAPACITY PROVISION

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

- operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline
of each Contracting Party shall tzke into account the
intercessts of the deosignated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines
of the Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as

- their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage

.of traffic originating in or destined for the territory

- of the Contracting Party which has designated the
airline. : :

4. Provided that the designated airlines of both Contracting
‘Parties are operating hercunder ' agreed services, they
.shall agree on the fraguency and caracity of the services
‘to be offered on the specified routes. The frequency and
‘capacity shall be subject to the approval of the
‘aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Such capacity shall be adjusted from time to time
depending upon the traffic demand and shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

5. In order to meet unexpected traffic demands of a
temporary character, the designated airline of a
Contracting Party shall, notwithstanding the provisions
of this Article, apply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party for approval. Such
application will be made at least 5 days before intended
departure.

ARTICLE 11

REPRESENTATION

Each Contracting Party shall grant the designated
airline of the other Contracting Party the right to bring
and maintain on its territory, for the performance of the
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agreed services, the technical and commercial personnel as
may be required by the extent of such services, provided
that the other Contracting Party grants similar rights to
the designated airline of the first Contracting Party. The
above mentioned personnel shall be subject to the laws and
regulations of the receiving Contracting Party.

ARTICLE 12
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international 1law, the Contracting Parties reaffirm
their obligations to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of ‘this Agreement. Without
limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971 and any other multilateral agreement
‘governing aviation security binding upon both Contracting
Parties.

2..:The Contracting Parties shall provide upon request all
rnecessary assistance to each other to prevent acts of
sunlawful seizure of c¢ivil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
~established by the International civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention
on International Civil Aviation, to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting
Parties; they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph (3) above, required
by the other Contracting Party for entry into, departure



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 /2017 Strana 7587

from, or while within the territory of that other
Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, Crewv,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior

- to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give positive consideration to any request
- from the other Contracting Party for reasonable special

security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

.- Should one Contracting Party have problems with regard to

the aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of either Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

ERTICLE 13

ESTABLISHMENT OF TARIFFS

The tariffs to be charged by the airline of one
Contracting Party for carriage to or from the territory
of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit
and the tariffs of other airlines. A Contracting Party
may consider as unacceptable the tariffs "~ that are-
predatory or discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or
artificially low because of direct or indirect government

.subsidy or support.

The tariffs referred to in Article 1 of this Agreement
and in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines of both Contracting
Parties after consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use
of the procedures of the appropriate international tariff
fixing mechanisn, including procedures of the
International Air Transport Association.



Strana 7588 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 /2017 Castka 32

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within
thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph (3) of this Article, these
tariffs shall be counsidered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph (3), the aeronautical authorities may agree
that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph
(2) of this Article, or one aeronautical authority gives
the  other aeronautical authority notice of its
disapproval of any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2), the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall, after consultation with
the aeronautical authorities of any State whose advice
they consider useful, endeavour to determine the tariff
by mutual agreement.’

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this
‘Article, or on thr determination of any tariff under
{paragraph (5) c£ tnis &Article, the dispute shall be
‘settled in accordance with the provisions of Article 19
0f this Agreement.

7. A'tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until a new tariff has
been established. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

ARTICLE 14
INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, at their request, such periodic or
other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the
agreed services by the designated airline of the first
Contracting Party. Such statements shall include all
information reguired to determine the amount of traffic
carried by this airline on the agreed services.
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ARTICLE 15

CONSULTATIONS

In the spirit of close co-operation the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall have reqular and
frequent communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement and its

Annexes.

ARTICLE 16

MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of this Agreement, it
may vrequest consultation with the other Contracting
Party; such consultation, which may be between the
aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within
a period of sixty (60) days of the date of the request.
Any modifications so agreed.shall come into force when
they ‘have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

2.. Modifications to Annexes may be done by direct agreement
? between the aeronawtical authoritis:s of the Contracting

Parties.
ARTICLE 17
CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS
If -a general multilateral convention for

international air transportation enters into force in
relation to ‘both Contracting Parties, this Agreement shall
be modified so as to conform with the provisions of such

multilateral convention.

ARTICLE 18

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice
in writing to the other Contracting Party of its decision to
terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall
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terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 192

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement shall be negotiated between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If the aeronautical authorities fail to reach an
agreement, the Contracting Parties shall try to settle
the dispute through diplomatic channels.

3. If the Contracting Parties still fail to reach
a settlement by negotiations through diplomatic channels,
either Contracting Party may submit the dispute for
decision to an arbitration tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contractiiig Parties shall nominate an arbitrator within
a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be  requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. If the President is of the same
nationality as one of the Contracting Parties, the most
senior Vice~President who 1is not disqualified on that
ground, shall make the appointment. In all cases the
third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any
decision given under paragraph (2) of this Article.

5. The expenses of the arbitration tribunal shall be shared
equally between the Contracting Parties.
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ARTICLE 20
IITLES
Titles are inserted in this Agreement at the head of

each Article for the purpose of reference and convenience
only and in no way define, limit, or describe the scope or

intent of this Agreement.

ARTICLE 21

REGISTRATION

This Agreement and any modification to it shall be
registered to the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

ENTRY IHTO FORCE

1. This Agreement shall be subject to approval by each
Contracting Party in accordance with its constitutional
procedures and shall enter into force on the date of
cxchange of diplomatic notes to this effect.

2. As soon as this Agreement comes . into force, the Air
Transport Agreement between the Government of the
Czechoslovak Republic and the Government of the Republic
of Turkey signed = at Ankara on 5th March 1947 and the
modifications done at Ankara on 4th March 1963 of the
said 2Agreement, shall be terminated. '

In witness vwhereof, the undersigned, being  duly
authorized by their respective Government,; have signed this
Agreement. '

Done in ...Avkara. ............ this ...19dth. ... .o ennnnn,
day of ..4pril....... of the year .19%.... in duplicate, in

the English language.

For the Government of

For the Government
the Republic of Turkey

the Czech Republic

Emre Gonensay

Jogsef Zieleniec
Minister of Foreign Affairs

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX I

ROUTES

Section I

Routes to be served by the designated airline of the
Republic of Turkey in b~th directions:

Points of Intermediate Points of Points Beyond
Departure Points Destination

Points in to be specified Prague to be specified
Turkey later later

Section II

Routes to be served by the designated airline of the Czech
Republic in both directions:

Points of Intermediate Points of Points Beyond
Departure Points Destination

Points in to be specifiea Istanbul to be specified
the Czech later later
Republic

Section IIX

Either of the designated airlines of the Contracting Parties
may request the inclusion in its services of intermediate
points and/or points beyond. This request is subject to the
approval of the aeronautical authority of the other

Contracting Party.
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ANNEX II

The flight schedules of the agreed services and in
general the conditions of their operation shall be submitted
by the designated airline of the Contracting Party to the
approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at 1least thirty (30) days before the
intended date of their implementation. Any modification to
such flight schedules or conditions of their operation shall
2lzcc be submitted to the ceronautical autherities for
approval. In special cases, the above set time limit may by
reduced subject to the agreement of the said authorities.
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PREKLAD

Dohoda

o letecké doprav® mezi vladou Ceské republiky a
viadou Turecké republiky

Vlada Ceské republiky
a vVvlada Tureckeé republiky

jsouce stranami Umluvy o meziniarodnim civilnim letectvi
a Dohody © tranzitu mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb, ob&

otevirené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944,

a pFejice si uzavirit Dohodu za G¥elem z¥izeni leteckych sluZeb mezi

a zZa jejich prisluSnymi dYzemimi

SE DQHODLY TAKTO:
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CLANEK I

VYMEZENT POIMU

Pro Gfely této Dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

a)

b)

c)

d)

e)

£

Vyraz "Umluva" znamena Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi,
otevifenou k podpisu v Chicagu 7. prosince 1944 a zahrnuje
jakékoli P*{lohy, p¥rijaté podle &lanku 90 +této Umluvy
a jakoukoli zm&nu Priloh nebo Umluvy podle &lank® 90 a 94 této

Umluvy, které byly prijaty ob&ma smluvnimi stranami.

Vvraz "letecké uGPFady"” Znamena, v  pFripadd® Cesks republiky
Ministerstvo dopravy a jakoukoli ogobu nebo orgin, pov&reny
provadé&t jakeékeoli funkce vykonavané ministerstvem a v p¥ripad¥
Turecké republiky, ministr dopravy 2 spojf a jakoukoli osobu

nebo organ, povEPreny proviadét jakékoli funkce vykonavanég

ministrem.

Vvraz "urfeny letecky podnik' znamena letecky podnik, kterv byl

urden a opravnén v souladu s ¥liankem 3 této Dohody.
Vvraz "dzemi" md vvznam stanoveny v lanku 2 Umluvy.

Vyrazy "leteckd sluZba', "mezindrodni leteckda sluZba", "letechky
podnik" a "p¥ristadni pro pot¥eby nikoli obchodni” maji wvvznam,

stancoveny v Zlanku 96 Omluvy.

Vyraz "kapacita" znamena:
~ ve vztahu k letadlu uZitelfné zatiZeni tohoto letadla pouZitelné

na lince nebo na udseku linky,

- ve vztahu k urdené letecke . sluZbé, kapacitu letadla
pouZivaného na tuto sluZbu, nasobenou poftem irekvenci

provozovanych takovymteo letadlem na lince, nebo na Useku linky
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g)

h)

i)

za dané obdobi.

Vyraz "p¥eprava' znamend dopravu cestujicich , Zavazadel, zboZ1

a posty.
Vyraz "tarif" znamenad ceny. které budou placeny za p¥epravu
cestujicich, zZavazadel nebo z2bo¥1 (vy ima poity ), vetn&

jakychkoliv vy¥znamnych dodate&nych vyhod, které budou poskytnuty
neboc umoZiiovaAny v souvislosti s takovou p¥epravou a provize,
kterd bude placena =za prodej letenek pro piepravu oscb, nebo
z cdpovidajici prodejni transakce pro p¥epravu zboZi. Zahrnuje

take podminky, které upravuji pouZitelnost ceny za p¥Fepravu nebo

vyplaceni provize.

Vyraz "P¥iloha" =znamena P¥ilchy k této Dohod® a jeji dodatky,
provedené v sculadu s ustanovenim &lanku 16 této Dohody. P¥ilohy
tvo¥i nedilnou souldst této Dohody a viEechna odveolani k Dchod&
v sob& zahrnuji odvelani na Pi¥rilohy, pokud n&kde neni vyslovné&

stanoveno jinak.

PREPRAVNI PRAVA

KaZ2da smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran& prava
stanovenid v této Dohod& =za delem zavedeni pravidelnych
mezinarodnich leteckych slu¥eb na link&ach, uvedenych v P¥{iloze
I teto Dohody. Takové =sBluZby a linky isou dale nazvyvany
"dohodnuté sluZby"” a "stanovené linky". Urfeny letecky podnik
kaZd¢ smluvni strany bude p¥i provozu dohodnuté sluZby na

stanovené lince uZivat tato prava:
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a)

b)

c)

letat p¥res UGzemi druhé strany bez p¥Fistani,

pristavat na uvedeném uzemi pro pot¥eby nikeoli cobchodni; a

pristdavat na Gzemi v mistech, stanovenych pro tuto linku

v P¥iloze I této Doheody za ud&elem nakladani a wvykladanit

mezinarodni p¥epravy.

Ustanoveni odestavce (1) tohoto &lanku necopraviiuji ur&eny letecky

podnik jedné smiuvni strany X nakladéni na dzemi druhé smluvni

strany Kk piepravé€ do jiného mista na Uzemi této druhg smluwvni

strany za uUplatu nebo najemné.

Ka¥2da smluvni strana bude mit pravo pisemn& ur®it druhé smluwvni
strang letecky podnik pro Udel provozovanil dohodnutvcech slu¥Xeb na

stanovenych link&ach.

Po obdrZeni takového urdent, druhd smluvni strana ud&li,
s vvhradou ustanoveni odstavcO (3) a {(4) tchoto &lanku, urfendmu

leteckému podniku bez odkladu pFislu¥nad provozni opravnéni.

Letecky u¥rad jedné smluvni strany mbZe po¥idat letecky podnik,
urfeny druhou smluvni stranou, aby Jjej pFresv&d¥&il, Z2e Jje
zpsobily dodrZovat podminky stanovené =zakony a p¥Fedpisy, kteréd
takovy urad cobvvkle uplattiuje p¥i provozu mezinarocdnich

leteckych sluZeb.
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aj

b)

KaZda smluvni strana bude mit prave odmitnout ud&lit provozni
oprdvnéni, zmin&né v odstavci (2) tohoto #ladnku nebo ulo%it
takové podminky, které povaZuje =za nezbvytné pro vvykon prav
urfeného leteckého podniku, stanovenych v €lanku (2) této Dohody
v kterémkoli p¥ipad®, kdy neni pFesv&dfena, Ze podstatna dast
vlastnictvi a skute¥ns kontrola tohoto leteckého podniku naleZd
smluvni stran& uréujici letecky podnik nebo jejim statnim

prislusniktnm.

Kdy¥ byl letecky podnik takto urZen a opravngn, miZe kdvkoli
zahdjit provozovani dohodnutych slufeb za pFedpokladu, Ze
dohodnutad kapacita, térii a letové Pady, stanovené v souladu
s ustanovenimi &l&nku 10 a &lanku 13 a P¥flohy II této Dohody,

jsou v platnesti, pokud jde o tuto sluZbu.

X
y\

LANEK 4

ODVOLANT A POZASTAVENL PRAV

Ka¥d4a emluvni strana bude mit prévo zrudit provozni opravn#ni
nebo pozastavit vykon préav, stancvenych v &lanku 2 této Doheody,
leteckému podniku urdenému druhou stranou nebo uloZit takoveé

podminky, které povaXuje za nezbytné k vvkonu t&chto prav:

v kterédmkoli p¥ripad&, kdy neni pFesvédlena, ¥Ye podstatna &ast
viastnictvi a skute¥nd kontrola tohoto leteckého podniku naleZi
smluvni stran® urfujiel letecky podnik nebo Jjejim statnim

prisluBnikém, nebo,

v pFripadé, e tento letecky podnik nedodrZuje priavni p¥edpisy
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nebo pravidla smluvni strany, kteri préva udé&lila, nebo,
c) v p¥ipad¥, Ze letecky podnik Jjinym zplsobem nedodr¥uje podminky

}stanovené touto Dohodou.

2. Pokud nebude t¥eba okam¥ité zruBenti, pozastaveni nebo uloZeni
podminek podle odstavece {1} tohoto &lanku kvili zabrangni
dal8imu poruBovani pravnich p¥edpisl a pravidel, bude totoc pravo

uplatn&no pouze po konzultaci 8 druhou smluvni stranou.

PRE A PRAV avugi VSTUP A CELNI
ODBAVENT

1. 2akony a pPedpisy smluvni stranvy, které upravuji vstup letadel
provozujicich mezindrodni leteckou dopravu na jejl uzemi, pobyt
na n¥m a vystup 2z n&ho, nebo které se vztahuili na provoz

"a létani takovychto .letadel na jejim dzemi, budou uplatn&ny na
letadlo obou smluvnich stran bez rozdilu nadrodnosti a budou
dodrZoviany timto letadlem'pfi vstupu nebo vystupu i pobytu na

dzemi této smluvni strany.

3 . SaAkonw & rRredrigy amluvnl atrany, kterg upraveii vetup na jeid

tzemi, pobyt na ném nebo vystup z n&he pro cestujici, posadky,

zbo%i a poitu dopravovang na palub#& letadla, stejn& jake

pFedpipy, tvkajici se vstupu, celnihe odbaveni. p¥ist&hovalectvi

a vystShovalectvi, pasfi, cel, m&noveé a zdravotni kontroly, budou

dodr¥eny pro takové cestujici, pogadku, zboZi a poBtu pi wvstupu

nebo vystupu nebo pobytu na Uzemi této smluvni strany.
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a)

b)

c)

"CLANEK 6

Pl

0SvOBOZENI OD CELNICH A JINYCH POPLATKO A DANI

Letadla, pouXivana k provozu mezindrodnich leteckych sluZeb
urfenym leteckym podnikem kaZdé smluvni strany, jako¥? i jejich
obvyklé vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazacich olejd
a zasoby letadla (v¥etn® potravin, napojt a tabidku) piFepravované
na palub®& letadla, budou osvobozena od vBech celnich poplatkf,
kentrolnich poplatk8 a jinych poplatk@l nebo dani p¥Fi vstupu na
uzemi druhé smluvni strany za piFedpokladu, 2e takové vybaveni
a zasoby =zlstanou na palub¥ letadla do doby,ne¥X znovu vyvezeny

nebo pouZiity na palub& letadla na ¥ast cesty, vvkonané nad timto

tzemim.

Od stejnych celnich poplatkl a dani budou také, s vyjimkou

porlatkl odpovidajicich provedenym slu¥bam, osvobozeny:

zasoby letadla pFevzatd na palubu na Gdzemi jedné smluvni strany
v  ramci 1imitda, stanovenych orgdny zmin&éné smluvni strany

a zamyBlend pro pou¥iti na palub¥ letadla v mezindrodni sluXbd

druhé smluvni strany,

nadhradni dily a obvyklé vvbaveni dovezené na dzemi jedné smluvni
strany pro uddrZbu nebo opravy letadla pouZ2ivanédho k mezindrodnim

sluZbam urlenym leteckym podnikem druhé smluvni strany,

palivo a mazadla urené k =zasobovani letadla provozujiciho
mezinarodni sluZby. urdenym leteckym podnikem druhé smluvni
strany, i kdvZ tyto dodavky majl byt pouZity na ast cesty,
ktera bude provedena p#¥es Uzemi smluvni strany, na n&EmZ byly
vzaty na palubu. M@Ze byt po¥adovanc, aby shora uvedené
haterialy v pododstavcich (a), (b) a (c) byly pod celnim

cdohledem nebo kontrolou.
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CLANEK 7

SKLADOVANT PALUBNIHO vYBAVENI A ZASOB

Obvyklé palubni vybaveni stejin& jako materiidly a zdsoby drieng
na palub& letadla ur&fene¢ho leteckého podniku jedné smluvni
strany mohou byt vylo¥eny na uzemi druhé smluvni strany pouze se
souhlasem p¥isluBnych celnich orginf@ na tomte dzemi. V takovém
p¥ripad& mohou byt umisté&ny pod dohled zmin&nych celnich organf
do deby neZ jsou znovu vwvyvezeny neboe jinak pouZity v souladu

s celnimi pFedpisy.

CLANEK 8

PRIMY TRANZITNI PRoOVOZ

Cestujici v p¥rimém tranzitu p¥Fes dzemi kterdkoli smluvni strany
neopout&jici Easti letistE, urZeng pro takovy ufel, budou
podrobeni zjednodu¥end kontrole, pokud to doveoli po¥adavky na
ochranu civilniho letectvi pFred nezidkonnymi &iny. Zavazadla

a zbo¥i v p¥imém tranzitu budou osvobozena od celnich a jinvch

podobnych poplatkf.

CLANEK 9

FINANCNI OPATRENT

KaZdy urdeny letecky podnik bude mit prave provadé&t, v sculadu
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s pisluBnymi narodnimi zakohy a pFedpisy, prodej letecké
dopravy na Uzemi druhé smluvni strany p¥imo a, podle svéhe
uvaZeni, prot¥ednictvim svych zprost¥redkovatellfl. Takové leteckée
podniky, na zaklad& reciprocity, budou mit pravo prodavat
takovou dopravu a jakdkoli oscba bude voln& takovou dopravu

kupovat.

2. Ka¥%da smluvni strana ud&li ur&enému leteckému podniku druhé
smiuvni gtrany prave p¥Fevdst ve voln& sm&nitelnych m&nach
pFrebytek p¥Fiimd nad vydaji, dosaZenymi na ﬁ?emi druhé smluvni
strany. Postup pro takovy pi¥evod bude v souladu s devizovymi

predpisy smluvni strany, na jejimZ Udzemi itrZba vznikla.

ACITA

1. Ur¥ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivé
a steiné mo¥noesti k provozoviani dcohodnutych sluZeb na urdenvch

linkdch mezi jejich p¥isluBnymi dzemimi.

2. Pfi provozu dohodnutych sluZeb ureny letecky podnik kaZdé
smluvni strany bude brat v dGvahu zajmy urdeného leteckého
podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému
ovliviiovani sluZeb, které tento podnik zajistuje na zcela nebo

distedn& shodnych linkach.

3. Dohednuté sluZby poskytovang urenymi leteckymi podniky
smluvnich stran budou v uzkém wvztahu k poZadavkdm vefejnosti na
pFrepravu na stanovenych linkAdch a budou mit za sv@j prvoirady cil
zajisteni -~ p¥i  rozumném zati{Zeni - kapacity vhodné pro

zabezpefeni sou¥asnych a dtvodn® pFredpokladanych poXadavkf na



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 /2017 Strana 7603

p¥repravy, které zafinaji na uvzemi, nebo jsou urdfeny pro Gzemi
smluvni strany, kterd ur#ila letecky podnik.

4. Za ptedpokladu, Ze urfené letecké podniky obou smluvnich stran
provozuji dohodnuté slu2by podle této Dohody, dohodnou ge na
frekvenci a kapacits sluZeb, které budou nabidnuty na
stanovenych linkach. Frekvence a kapacita bude pFredm&tem
souhlasu leteckych G¥radfi obou smluvnich sastran. Takova kapacita
bude #as od ¥asu pirizplsobena v zadvislosti na p¥epravni poptivce

a bude piredm&tem schvaleni leteckych ud¥radtd cobou smluvnich stran.

5. Neo¥ek&vang p¥epravni poptdavce dofasnéhe charakteru bude moZno
vyhov&t pokud, nehled® na ustanoveni tohoto &lanku, urdeny
letecky podnik smluvni strany poZ2add letecky urad druhé smluvnig
strany o schvaleni. Takovidlto Zadost bude podina nejpozd¥ji 5 dnf

p¥red zamyBlenym codletem.

CLANEK 11

KaZda smluvni strana poskyitne urdenému leteckému podniku druhé
smluvni strany pravo vyslat a udrZfovat na svém Uzemi, pro
provadé&ni dohodnutych sluZeb, technicky a obchodni personal
v souladu s rozsahem provozovanych sluZeb, za piFrepodkladu, Ze
dfuhé amluvni strana wud#&li podobnid prava urenému leteckému
podniku prvni smluvni strany. VyHe uvedeny persondl bude

podléhat zakontm a predpistim p¥rijimajici smluvni strany.
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CLANEK 12

o NA VIL O TECT

1. 8mluvni strany, v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle
mezindrednihe prdva i wvzajemnd znovu potvrzujii, e jejich
zavazky chranit civilni letecivi p¥ed €iny nezidkonného vmSovani
tvori nedilnou souiast této Dohody. Smluvni strany, ani%Z by tim
byly omezeny Jjeijich viSeocbecnid prava a povinnosti podle
mezindrodniho prava budou jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy
o trestinych a n&kterych Jinvech #inech, spachanvych na palub¥®
letadla, podepsané v Tokiu dne 14.z&¥1i 1963, Umluvy o potladeni
protipravniho zmocn&ni se letadel, podepsang v Haagu dne
16.prosince 1970 a Umluvy o potlafieni protiprdvnich &ind
chroZujicich bezpe&nost civilntheo letectvi, podepsanéd
v Montrealu dne 23.za¥i 1971 a jakoukeoliv jinou mnohostrannou

smlouvu upravuiici ochranu civilniho letectvi, zavaznou pro ob#

smluvni stirany.

2. Smluvni strany si na poZaddani poskytnou velSkerou nezbytnou pomoc
k zabran&ni &inBm nazidkonnéhco zmocn&ni se civilniheo letadla
a jinym nezdkonnym &intm proti bezpelfnosti takového letadla,
jeho cestujicich a posadky, leti8t a leteckych naviga®nich

zarizeni, jakoZ i jinym hrozbam vA¥i bezped&nosti civilniho

letectvi,

3. Smluvni strany budou ve vzajemnych vztazich pestupovat v soculadu
s ustanovenimi © ochrang civilniho letectvi, stanovenymi
Mezindredni organizaci preo civilni letectvi a oznafovanymi jako
p¥rilohy k Umluvd o mezindrodnim civilnim letectvi v rozsahu,
v n&mZ jsou tate ustanoveni preo smluvni strany platni; budou
vyZadovat, aby provozovatelé letadel, registrovanych na jejich

uzemi nebo provozovateld letadel, majici hlavni sidlo obchodni
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ginnosti nebo stidlé sidlo na jejich UYzemi a provozovatelé letist
na jejich Jdzemi, jednali v souladu s té&mito ustanovenimi

o ochran& civilniho letectvi.

4. Ka¥da strana souhlasi s tim, Ze mbZe byt poZadovano, aby jejt
provozovatelé letadel dodrZovali ustanoveni o ochrandg civilniho
letectvi, zmin¥na vyEe v odetavci (3), vy¥2adovania druhou smluvni

stranou pro vstup, vystup a pobyt na jejim uzemi.

5. KaZzda smiuvni strana zajist1 na svém dzemi piijett
odpovidajicich opatieni k ochranég letadel a kontrole
cestujicich, posddek, p¥irutnich zaVazadel, zapsanych zavazadel,
zboZ21i a palubnich za&scb pired a v prob&hu nastupovani nebo
nakladani. KaZda smluvni 8strana bude také positivn® posuzovat
jakykoliv poXadavek druhé smluvni strany na piim&¥Fenad zvl1astni

bezpetnogtni opatieni, aby sBe Zeliloc urfité hrozbé.

6. V p¥ripad®é spachani ¥inu nebo hrozby spachini nezé&konného
zmocnénl se civilniho letadla nebo jiného nezidkonndho &inu proti
bezpefnosti takoveho letadla, cestujicich a posddky, letist nebo
naviga&nich zarizeni, si smiuvni strany vzidjemn¥ pomohou
usnadiiovanim pireddvadni zprdav a jinymi pFrisludnymi opat¥enimi,

sm&EFrujicimi k urvchlendmu a bezpefnému ukonfeni takovvch &ind

nebo hrozeb.

7. Bude-1i mit smluvni strana problémy, tvkajici se ustanoveni
© ochran& civilniho letectvi tohoto &lianku, letecky (G¥ad
kterékoli smluvni strany miZe Zadat o bezprostiedni konzultace

g leteckym GPradem druhé smluvni strany.
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CLANEK 13

(-]

STANOVENT TARIFU

1. Tarify, které budou uftovany leteckym podnikem jedné smluvni
strany za pfepravu na dzemi nebo z tGzemi druhé smluvni strany,
budou stanoveny v p¥Fim&Fend vyli, pFrifem% bude pFrihli¥enoc ke
vem v uUvahu p¥ipadajicim &initel@m v&etn& ndkladd na provoz,
pim&¥enému =zisku a tarifém jinych leteckych podnikfi. Smluwvni
strany mchou povaZovat za nep¥ijatelné tarify podbizejici nebo
diskriminujici, nep¥im&¥rend vyscké nebo omezujici pFepravu na
zéklad®& zZneuZiti dominantniheo postaveni, nebo umé&le nizkeé

vzhledem k p¥imé a nep¥rimé statni dotaci &i podpoie.

2. Tariiy uvedené v &lanku 1 této Dohody a v odstaveci (1) tohoto
Zlanku, budou dle moZnosti sjednany urdenymi leteckymi podniky
obou smiuvnich stran po p¥edchozim projedniani s jinymi leteckymi
podniky, provozujicimi zcela nebo Eastelndg shodnou linku
a takovéto ujednani bude, kdekoli je to mo¥né, dosaXeno vyuZitim
prisluEného mezinarodniho mechanizmu pro stanoveni tarifu vietn®

procedur Mezindrodniho sdru¥eni leteckych dopravci.

3. Tariiy takto sjednané budou pFredlo¥eny ke schvaleni leteckym
uradim obou smluvnich stran neimén¥ Bedesidt (60) dn@ pred
navrhovanym datem jejich zavedeni. Ve zvladtnich p¥ripadech mbie

byt tato doba zkriacena na zaklad® dohody leteckych u¥rada.

4., Scuhlas s tarify mGZe byt dan vyslovn&. V piipad&, Ze Zadny
z leteckych uGrad@ nevyjad¥i svflj nesouhlas do t¥iceti (30) dnfd
od data piFedloZeni, tyto tarify budou povaZovany za schvilend.
V p¥ipad&, 2e doba pro piedloZeni byla zkricena v souladu
s odstavcem (3), mohou leteckeé uFady dohednout, 2 doba v ni¥

musi byt oznamen Jjakvkeoli nesouhlas, bude kratBi neZ t¥icet

(30) dngt.
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5. Nebude-li mo¥no tarif dohodnout podle odstavce (2) tohoto
lanku, nebo jeden letecky urad pFredid druhému leteckému uradu
oznameni o© 8vém nesouhlasu = jakymkoli tarifem, dohodnutym
v souladu s ustanovenimi odstavce (2),vvnasna%i ge letecké urady
amluvnich stran , po projednani = leteckymi uFady kteréhokoli

statu, jehoZ radu povaZuji za vZ2itefnou, stanovit tarif

vzajemnou dohodou,

6. Nebudou—-1i moci letecké U¥rady dohodnout ¥Adny tarif, piFedlo¥eny
jim podle odstavce (3) tohoto &lanku, nebo © stanoveni
jakeéhokoli tarifiu podle odstavcece (5) toheoto ¥lanku,bude spor

Fe¥en v souladu s ustanovenimi &lanku 19 této Dohody.

7. Tarif, sjednany podle ustancveni tohoto #lanku, bude v platnosti
aZ deo sjedndni nového tarifu. Platneost tariiu viak nebude
prodlouZena na =zaklad# tohoto odstavce © wvice ne¥Z dvanact (12)

m&sicl po datu, k nému¥ by jinak platnost tarifu skonlila.

INFORMACE A STATISTICKE UDAJE

Letecké U¥ady cbou smluvnich stran budou na poZidani poskytovat

leteckdému u¥adu druhé smluvni strany takové periodické nebo jiné

statisticke Gdaje, které mohou byt pFim&Fren& poZadovany pro

kapacity poskytovanéd na dohodnutych sluZbiach
Takové JuGdaje

Ulely kontroly

urfenym leteckym podnikem prvni smluvni strany.

budou obsahovat viechny informace pot¥ebné k urfeni mnoZstvi

prepravy, provedené timto podnikem na dohodnutych sluZbach.
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Jomt

CLANEK 15

KONZULTACE

V duchu Uzké spolupridce budou mit leteckeé dirady obou smluvnich
stran pravidelnd a Casté spojeni, kieré m@Ze byt uskuteZn&no
jednanim nebo korespondenci, k zabezpeffeni Uzké scufinnosti ve
vBech zdaleZXitostech, oviiviiujicich pln&ni této Dohody a jejich
P¥{loch.

JestliZe jedna ze smluvnich stran povaXuje za Zidouci zmé&nit
jakékoli ustanoveni této Dohody, mb2e poZadat o konzultaci
5 druhou smluvni strancu; takova konzultace, kterd mbZe byt mezi
leteckymi ud¥rady a ktera m@¥e byt prost¥ednictvim jednadni nebo
korespondence, bude zmahidjena v obdobi Hedesati (60) dnd od data
Zadosti. Jakeékoli dohodnuté¢ zm&ny vstoupi v platnost peo

potvrzeni vvymEnou diplomatickych noét.

Zm&ny v Prilohiach mohou byt provedeny p¥imo dohodou mezi

leteckymi uPrady smluvnich stran.
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CLANEK 17

PRIZPUSOBENT MNOHOSTRANNYM UMLUVAM

JestliZe vstoupi v platnost, ve vztahu k ob&ma smluvnim stranim,
vBeobecnad mnohostrannd dmluva pro mezindrodni leteckou dopravu,
bude tato Dohoda zm&n&na tak, aby odpovidala ustanovenim takové

mnohostranng dmluvy.

UKONCENI PLATNOSTI

Ob& smluvni strany mohou kdykeoliv pisemn® ozndmit druhé smluvni
‘stran& své rozhodnuti ukon&it platnost této Dohody; takové
oznameni bude zdroveil zasldno Mezinidrodni organizaci pro civilnig
letectvi. V takovém p¥ripad® platnost Dohody skon&i dvandct (12)
m&sic po dni, kdy oznameni obdrZfela druhd smluvni strana,
nebude-1i oznameni odvoldno dohodou pted uplynutim tohoto
obdobi. Nebude—1i p¥ijeti oznameni potvrzeno druhou smluvni
stranou, ozndmeni bude povaZfovanc za dorufené &trndct (14) dnt

po té, kdy oznameni obdrZela Mezindrodni organizace pro civilni

letectviy.
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CLANEK 19

UROVNANT SPOR(

1. Jakvkeliv spor, tvkajici se wvvkladu nebo provadéni této Dohody,

bude projedndn mezi leteckymi urady smluvnich stran.

2. JestliZ2e letecke Jd¥ady nedosahnou dohody, smluvni strany se

pokusi spor urovnat diplomatickou cestou.

3. JestliZe smluvni strany nedosahnou urovnani progtirednictvim
diplomatickych cest, kterdkoli smluvni strana mbZe gpor
piFedloZit Kk rozhodnuti rozhodéimu soudu, sloZendmu =zZe L1
rozhodc@&, kdy Jjeden bude nominovdn kaZ¥dou smluvni strancu
a t¥ret1i bude Jjmenovidn dv&Ema nominovanymi rozhodci. Ka¥2da ze
smluvnich stran bude nominovat rozhodce bfhem Bedemati (60) dnb
od data kdy bylo diplomatickou cestou obdr¥fenc oznament
poZadujici rozhodli ¥izeni od druhé¢ strany a t¥eti rozhodce bude
imenovdn b&hem dalBfho obdobi Bedesati (60) dnfi. JestliXe
kterdkoli ze smluvnich stran nejmenuje rozhodce b&hem
stanoveného obdobil nebo t¥eti rozhodce neni jmenovan ve
stanoveném obdobl m@%2e byt poZ2iddan president Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi jednou =ze samluvnich stran,
jmenovat jednoheo nebe vice rozhodch jak budou okeolnosti
vyZadovat. Je-1li president stejné narodnosti jako jedna =ze
smluvnich stran, provede Jjmenovani nejstari vicepresident,
ktery néni nezplsobily z téhoZ2 dovodu. Ve vEBech piipadech tietd
rozhodce bude prisludnikem ti¥etiho statu a bude vykonavat reoli

presidenta soudu a urtf{ misto, kde rozhod&i ¥rizeni bude konino.

4. Smluvni strany se zavézuji rPlnit visechna rozhodnuti, uvedend

v odetavci (3) tohoto ¥lanku.
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5. Naklady arbitra¥nihe ¥izeni budou rozd#leny steinvym dilem mezi

smluvni strany.

x
=N

LANEK 20

NADPISY

Nadpisy viech &lank@ se v tédto Dcochod& uvadi jen za ulelem odkazf
a usnadndni a v Zadném pP¥ripad® nedefiinuji, nelimituji nebo

nepopisuji rozsah nebo zamé&r této Dohody.

REGISTRACE

Tato Dohoda a jakakoli jejd zm&na, bude registrovana

u Mezinarocdni organizace pro civilni letectvi.
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CLANEK 22

VSTUP V_PLATNOST

1. Tato Dohoda bude podléhat schvaleni obéma smluvnimi stranami
v souladu s jejich dstavnimi postupy a vstoupi v platnost da-
tem vymény diplomatickych noét v tomto smyslu.

2. Jakmile tato Dohoda vstoupi v platnost, pozbude ve vztazich
mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou platnosti Doho-
da o letecké dopravé mezi vladou Ceskoslovenské republiky a
vladou Turecké republiky, podepsana v Ankafe dne 5.bfezna 1947
a jeji zmény provedené v Ankafe dne 4.bfezna 1963.

Na dfkaz toho podepsani, jsouce nédleZité zmocnéni svymi p¥is-

luSnymi vladami, podepsali tuto Dohodu.

Dano v Ankafe
dne 15. dubna roku 1996 ve dvou pGvednich vyhotovenich

v anglickém jazyce.

ZA VLADU
TURECKE REPUBLIKY

ZA VLADU
'CESKE REPUBLIKY

Prof. Dr. Emre Gonensay

Doc. Ing. Josef Zieleniec, CSc.
ministr zahrani¢nich véci

" ministr zahraniénich véci
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Sekce I

Linky, které¢ budou obsluhovany

republiky v obou sm&rech:

PRiLoOHA I

Linky

urfenvym leteckym podnikem Turecké

Vychozi Mezilehlé Body Body =za

body body urdeni

Body v budou sta-— Praha budou sta-

Turecku noveny noveny
pozd&ii pozd&ii

Sekgce 11

Linky, které budou obsluhovany urdenym leteckym

republiky v obou sm&rech:

Vychoz1 Mezilehlé Body Body za

body body urdeni

Body v= budou sta- Istanbul budou sta-

Ceské noveny noveny

republice pozd&iji pozd&ji

Sekce II

Ktervkoli urdenych leteckych podnikf smluvnich

po¥adovat, aby do jejich linek byly

body zZa. Tato Zadost podligha

strany.

podni kem Ceske

stran mdZe

zatrazeny mezilehlé body a/nebo

gouhlasu leteckého uradu druhé smluvni
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PRILOHA II

Letoveé Pady dohodnutych sluZeb a viecbecné podminky jejich provozu
budou predloZeny urtenym leteckym podnikem smluvni strany ke
schvaleni leteckému diradu druhé amluvni strany nejmén& ti¥icet
(30) dnt pitred zamv¥lenvm datem jejich zavedeni. Jakékoli zm&ny
takovych letovych ¥ad& nebo podminek jejich provozu  budou take
predloZeny leteckym GiFrad@m ke schvaleni. Ve zvladBtitnich p¥Fipadech

mi¥Z2e byt shora wuvedend lh@ta =zkrédcena na zdklad€ scouhlasu vySe

uvedenych uradh.
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62

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 12. dnora 2016 byla v Mexiku podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Belize o vyméné informaci v dafiovych zileZitostech.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého €lanku 15 dne 14. z4fi 2017.

Ceské znéni Dohody se vyhladuje sougasné.
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DOHODA MEZI CESKOU REPUBLIKOU
A BELIZE
O VYMENE INFORMACI V DANOVYCH
ZALEZITOSTECH
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Ceska republika a Belize, pfejice si usnadnit vyménu informaci v datiovych zéleZitostech, se
dohodly takto:

Clinek 1
Pifedmét a rozsah Dohody

P#islusné organy smluvnich stran poskytnou pomoc prostfednictvim vymeény informaci,
u kterych lze pfedpokladat, Ze jsou vyznamné pro provadéni a prosazovani vnitrostatnich
pravnich pfedpist smluvnich stran tykajicich se dani, na néz se vztahuje tato Dohoda. Takové
informace zahrnuji informace, u kterych lze pfedpokladat, Ze jsou vyznamné pro zjiténi,
stanoveni a vybirani t€chto dani, pro zabezpeceni thrady danovych pohledavek, nebo pro
vySetfovani nebo pro trestni stihani dafiovych trestnych ¢inf. Informace se vyménuji v souladu
s ustanovenimi této Dohody a jsou povazovany za divémé podle ¢lanku 8. Prava, vyplyvajici
osobam z pravnich pFedpisi nebo spravnich postupll doZadané strany, se pouZziji, pokud
neopravnéné nezabrafiujf nebo nezdrzuji efektivni vyménu informaci.

Clanek 2
Pusobnost

Doz4dana strana neni povinna poskytnout informace, které nemaji k dispozici jeji organy,
nebo které nejsou k dispozici nebo pod kontrolou osob, které patii do jeji izemni plisobnosti.

Clanek 3
Dané, na které se Dohoda vztahuje

1. Dang, které podléhaji této Dohodg, jsou:
a) v Belize: dan¢ vieho druhu a pojmenovani zavedené viadou Belize;

b) v Ceské republice: dang vicho druhu a pojmenovani zavedené pravnimi predpisy

Ceské republiky.

2. Tato Dohoda se vztahuje také na jakékoliv stejné dané zavedené po datu podpisu Dohody
vedle nebo namisto stdvajicich dani. Tato Dohoda se vztahuje také na jakékoliv v zésadé
podobné dané zavedené po datu podpisu Dohody vedle nebo namisto stdvajicich dani, pokud
s tim souhlasi pfislusné organy smluvnich stran. Kromé toho dan¢, na které se tato Dohoda
vztahuje, mohou byt rozdifeny nebo zménény vzajemnou dohodou smluvnich stran formou
vymény dopist. Pfislusné organy smluvnich stran ozndmi jeden druhému vsechny podstatné
zmé&ny danového systému a opatfeni souvisejici se ziskdvanim informaci, na které se Dohoda
vztahuje.
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1.

Clinek 4
Vieobecné definice

Pro cely této Dohody, pokud neni definovano jinak, se vyrazem:

a)
b)

c)
d)

€)

g
h)

i)
i)
k)
)

»smluvni strana® rozumi podle souvislosti Ceska republika nebo Belize;
Lok

»piislusny orgédn® rozumi:
i. v pfipadé Belize ministr financi nebo jeho zplnomocnény zastupce;

ii.  vptipadé Ceské republiky ministr financi nebo jeho zplnomocnény zastupce;

,»0soba“ rozum{ fyzick4 osoba, spole¢nost a jakékoliv jiné sdruZeni osob;

»Spoleénost” rozumi jakakoliv pravnicka osoba nebo jakdkoli entita povaZovana pro
ucely zdanéni za pravnickou osobu;

»vefejné obchodovatelnd spoletnost™ rozumi spoleénost, jejiz zékladni tiida akcii je
kétovana na uznavané burze za predpokladu, Ze jeji kotované akcie miZe vefejnost
snadno nakoupit nebo prodat. Akcie mohou byt nakupovany nebo prodavany
»vefejnosti®, jestlize nakup nebo prodej akcii neni implicitné nebo explicitné omezen
na limitovanou skupinu investort;

»~Zakladni tfida akeii“ rozumi tfida nebo tiidy akcii piedstavujici v&t§inu hlasovacich
prav a hodnotu spoleénosti;

»uznavana burza“ rozumi jakakoliv burza, na které se dohodnou pfisluiné organy
smluvnich stran;

»kolektivni investiéni fond nebo program® rozumi jakykoliv sdruZeny investi¢ni
nastroj bez ohledu na pravni formu. Vyrazem ,kolektivni investi¢ni fond nebo
program® se rozumi kolektivni investiéni fond nebo program za piedpokladu, Ze emise,
akcie nebo jiné podily na fondu nebo programu miiZze vefejnost snadno nakoupit,
prodat nebo nabidnout ke zpétnému odkupu. Emise, akcie nebo jiné podily na fondu
nebo programu miiZe ,,vefejnost* snadno nakoupit, prodat nebo nabidnout ke zpétnému
odkupu, neni-li tento nakup, prodej nebo zp&tny odkup implicitné nebo explicitng
omezen na limitovanou skupinu investort;

»dai® rozumi jakakoliv dafi, na kterou se Dohoda vztahuje;

w~doZadujici strana® rozumi smluvni strana dozadujici informace;

,,dozadand strana® rozumi smluvni strana, ktera je doZadana o poskytnuti informaci;
wopatieni pro ziskani{ informaci“ rozumi pradvni pfedpisy a spravni nebo soudni
postupy, které umoziuji smluvni strané ziskat nebo poskytnout doZadované informace;

m) ,,informace® rozumi informace o skute€nosti, prohldSeni nebo zdznam v libovolné

n)

0)

3)]

formé;

ndariové trestné &iny* rozumi dafiové zdlezitosti zahrnujici umyslné jednani, které
muZe byt pfedmétem trestniho stihani podle trestniho prava dozadujici strany;

Hirestni FHzeni* rozumi fizeni provadéné orgény Cinnymi v trestnim Fizeni, statnimi
zastupci a soudy za ucelem prokazani viny za porueni trestniho préva a uloZeni
nalezitych tresti;

Hirestni pravo® rozumi v8echny trestné pravni pfedpisy podle vnitrostatniho prava bez
ohledu na to, zda jsou obsazeny v datovych zakonech, trestnim zakoniku nebo jinych
pravnich pfedpisech.

2. Pokud jde o provadéni této Dohody v ur¢ité dobé nékterou ze smluvnich stran, bude mit
kazdy vyraz, ktery v ni neni definovan, pokud souvislost nevyzaduje odlidny vyklad, takovy
vyznam, ktery ma podle v té dobé platnych pravnich pfedpist této smluvni strany pro dafiové
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ucely, na které se Dohoda vztahuje, pfitemZ vyznam podle uCinnych dafiovych prdvnich
pfedpist této smluvni strany bude mit pfednost pfed vyznamem piisuzovanym vyrazu podle
jinych pravnich ptedpist této smluvni strany.

Clinek §
Vyména informaci na zikladé zadosti

1. Pfisludny organ doZadané strany poskytne na zadost informace pro uUely uvedené
v ¢lanku 1. Tyto informace se vyméni bez ohledu na to, zda by jednani, které je vySetfovano,
bylo povaZovano za trestny ¢in podle pravnich pfedpisi doZadané strany, pokud by k nému
doslo v doZadané strané.

2. Jestlize informace, které ma piislusny organ dozadané strany k dispozici, nejsou dostate¢né
k vyhovéni Zadosti o informace, pfijme tato smluvni strana veskerd potfebnd opatfeni pro
jejich zjidténi tak, aby doZadujici strané poskytla poZzadovanou informaci bez ohledu na to, zda
doZadana strana potfebuje tuto informaci pro své vlastni dariové udely.

3. Na zvla$tni Zadost pfisluiného organu dozadujici strany poskytne pfislusny organ doZidané
strany informace podle tohoto &lanku v rozsahu, ktery mu umoZiuji vnitrostatni pravni
pfedpisy, ve formé svédeckych vypovédi a ovéfenych kopii prvopist.

4. Kazda smluvni strana zajisti, aby jeji pfislu$né organy pro ucely uvedené v ¢lanku
1 Dohody mély opravnéni ziskat a na Zadost poskytnout:

a) informace v drZeni bank, jinych finanénich instituci a jakékoliv osoby jednajici
na zaklad& zastoupeni nebo zmocnéni ¢i povéfeni véetné svéfenskych spravei;

b) informace tykajici se vlastnictvi obchodnich korporaci, spolkd, trustfi, fundaci,
~Anstalten” ajinych osob v&etné informaci tykajicich se vlastnictvi jakychkoliv
dalgich osob z fetézu vlastnictvi v rozsahu ustanoveni ¢lanku 2; v piipadé trustd,
informace o zakladatelich, spravcich a beneficientech; a v piipadé fundaci
informace o zakladatelich, ¢lenech spravni rady a pfijemcich. Kromé& toho tato
Dohoda nevytvail zavazek smliuvnich stran ziskat nebo poskytnout informace
tykajici se vlastnictvi vefejn& obchodovatelnych spoleénosti nebo kolektivnich
investi¢nich fondi nebo programi, pokud tyto informace nelze ziskat bez
neptiméfenych obtiZi.

5. Pfislusny organ dozadujici strany piedlozi ndsledujici naleZitosti pfislusnému organu
doZadané strany, aby prokazal pfedpokladany vyznam informaci v zadosti:

a) totoZnost osoby, u které je provadéno Setieni &i jiny postup pii sprave dani;

b) druh doZadované informace v&etné formy, ve které si doZadujici strana pfeje
informaci od doZadané strany obdrZet;

¢) dariovy ucel, pro ktery se informace dozaduje, véetn€ uréeni, zda se jednd o danovy
trestny ¢in;

d) dtivody, pro které se domniva, Ze dozadand strana ma dozadovanou informaci
k dispozici nebo je v drZeni ¢i pod kontrolou osoby podléhajici piisobnosti
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doZadané strany;

e) v rozsahu, ve kterém jsou znamé, jméno a adresu nebo nazev a sidlo kazdé osoby,
o niz se domniva, Ze méa doZadovanou informaci k dispozici;

f) prohldseni, Ze Zadost je v souladu spravnimi pfedpisy a spravnimi postupy
doZadujici strany, Ze pokud by doZadovana informace byla v pisobnosti doZzadujici
strany, byl by pfislu$ny organ dozadujici strany schopen ji ziskat podle pravnich
predpisi doZadujici strany nebo obvyklym spravnim postupem, a Ze Zadost je
v souladu s touto Dohodou;

g) prohlaseni, e dozadujici strana vyuZila vSechny dostupné prostiedky na svém
uzemi, aby informaci ziskala, s vyjimkou t&ch, které nelze ziskat bez
nepfimétenych obtizi.

6. Piisludny organ dozadané strany za$le dozadované informace doZadujici strang co nejdfive.
Pro zajisténi rychlé odpovedi ptislusny organ dozadané strany:

a) pisemné potvrdi piijeti Zadosti ptisludnému organu doZadujici strany a sdéli mu
ptipadné nedostatky v Zadosti, a to do 60 dnil od pfijeti Zddosti;

b) neni-li pfisludny organ dozadané strany schopen ziskat a poskytnout informaci do
90 dnli od pfijeti Zadosti, véetné toho, Ze se setkal s obtiZemi p¥i ziskavani
informace, nebo odmitne-li informaci poskytnout, vyrozumi bezodkladng
doZadujici stranu, vysvétli diivod, pro ktery nebylo mozné Z4dosti vyhovét, povahu
obtiz{ nebo divody svého odmitnuti.

Clanek 6
Danové Setieni v zahraniéi

1. Smluvni strana m0Ze povolit vstup zastupctim pfisluiného organu smluvni strany na tizemi
prvini jmenované strany za Ufelem vyslechnuti datiového subjektu a provéfeni zdznamu
s pfedchozim pisemnym souhlasem dotlenych osob, je-li tento souhlas pozadovan
vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy prvni jmenované smluvni strany. Pfislusny organ druhé
jmenované strany oznami piislu§nému organu prvni jmenované strany dobu a misto jednani
s dotéenymi osobami.

2. Na Zadost pfisluiného organu smluvni strany mize piislusny organ druhé smluvni strany
umoznit zastupctim piislusného organu prvni jmenované strany, aby se Gastnili vymezené
casti danového Setfeni u prislu§ného organu druhé jmenované strany.

3. Vyhovi-li Zadosti podle odstavee 2, vyrozumi bezodkladng piislu$ny organ smluvni strany
provadéjici Setieni piislusdny organ druhé strany o dob¢€ a misté $etfeni, o organu nebo o Ofedni
osob& povéfené k provadéni Setfeni a o postupech a podminkdch vyZzadovanych prvni
jmenovanou stranou pro provadéni Setfeni. Veskera rozhodnuti tykajici se vedeni datiového
Setfeni pfijima strana provadéjici Setieni.
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Clanek 7
Moznost odmitnout Zidost

1. DoZadana strana neni povinna ziskat nebo poskytnout informaci, kterou by dozadujici
strana nebyla schopna ziskat podle svych vnitrostatnich pravnich pfedpisti pro ucely provadéni
nebo prosazovani svych vnitrostatnich daftovych pravnich predpist. Piislusny organ dozadané
strany mize odmitnout pomoc tehdy, neni-li Zddost podana v souladu s touto Dohodou.

2. Ustanoveni této Dohody nezavazuji smluvni strany poskytnout informaci, kterd je
pfedmétem obchodniho, hospodafského, priamyslového, komeréniho nebo profesniho
tajemstvi nebo obchodniho postupu. Nicméné informace uvedené v €l. 5 odst. 4 se nepovazuji
za tajemstvi nebo obchodni postup pouze proto, Ze spliluji kritéria tohoto odstavce.

3. Ustanovent této Dohody nezavazuji smluvni stranu ziskat nebo poskytnout informace, které
by odhalily divérnou komunikaci mezi klientem a advokatem, pravnim poradcem nebo jinym
uznanym pravnim zastupcem, kde se takova komunikace uskute¢nila:

a) pro ucely zjisténi nebo poskytnuti pravni rady, nebo

b) pro ucely existujiciho nebo zamysleného pravniho Fizeni.

4. Dozadana strana miZe odmitnout zadost o informaci, jestlize by zvefejnéni této informace
bylo v rozporu s vefejnym pofadkem (ordre public).

5. Zadost o informaci nelze odmitnout na zaklad® toho, Ze je napadena zikonnost nebo
spravnost dafiové pohledavky, kterd je pfedmétem zadosti.

6. DoZadana strana mize odmitnout Zadost o informaci, jestlize doZadujici strana doZaduje
informaci k provadéni nebo prosazovani ustanoveni dafiového zakona doZadujici strany, nebo
jiného pozadavku s tim spojeného, ktery diskriminuje obcana doZadané strany ve srovnani
s obéanem dozadujici strany nachdzejiciho se ve stejné situaci.

Clinek 8
Zachovani povinnosti ml¢enlivosti

Jakékoliv informace ziskané smluvnimi stranami podle této Dohody se povazuji za divérné
a mohou byt sdéleny pouze osobam nebo organdm smluvni strany (véetn¢ soudd a spravnich
organd) odpoveédnym za zjidténi stanoveni nebo zabezpedeni uhrady dani, anebo za vym4hani
nebo za trestni stihani, tykajici se dani, na které se vztahuje tato Dohoda. Tyto osoby nebo
organy mohou takové informace pouzit pouze pro tyto ucely. Tyto informace 1ze pouzit b&hem
vefejného soudniho ¥izeni nebo v soudnich rozhodnutich. Informace nesmi byt bez pisemného
souhlasu prislu$ného organu dozadané strany sdéleny zadné jiné osobe, entité, organu, nebo
jiné jurisdikeci.
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Clinek 9
Naklady

Néklady vynaloZené pfi piijimdani opatfeni podle této Dohody uhradi dozadand strana, pokud
se piislusné orgény stran nedohodnou jinak.

Clének 10
Opatieni k provedeni Dohody

Smluvni strany pfijmou a zvefejni pravni a spravni predpisy nezbytné k plnéni této Dohody a
zajisti jejich téinnost.

Clinek 11
Jazyk

Zadosti-o pomoc a odpovédi na tyto Zadosti se vyhotovi v anglickém nebo jakémkoliv jiném
jazyce na zakladé oboustranné dohody mezi pfisluinymi organy smluvnich stran podle ¢lanku
13.

Clanek 12
Dal8i meziniarodni dohody nebo ujednini

Moznosti pomoci podle této Dohody neomezuji ani nejsou omezovdny dosavadnimi
mezindrodnimi dohodami nebo jinymi ujednanimi mezi smluvnimi stranami, které se tykaji
spolupréce v dafiovych zaleZitostech.

5 Clanek 13
Reseni piipadi vzijemnou dohodou

1.V piipadé problémi nebo pochybnosti mezi smluvnimi stranami, pokud jde o provadéni
nebo vyklad Dohody, fesi zaleZitost pfislu$né organy vzajemnou dohodou.

2. Kromé& dohody uvedené v odstavci 1 se mohou pfisludné orgadny smluvnich stran dohodnout
na pouzivanych postupech podle ¢lankt 5 a 6.

3.Pfisluiné orgény smluvnich stran mohou pfimo projednavat mozné rozpory za ucelem
dosazeni dohody podle tohoto ¢lanku.

4. Smluvni strany se mohou dohodnout na jinych formach feSeni spord.
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Clanek 14
Protokol

Pfipojena piiloha obsahuje vysvétlujici protokol k Dohodé, ktery je nedilnou soulasti této
Dohody.

Clinek 15
Vstup v platnost

Smluvni strany si navzdjem diplomatickou cestou ozndmi splnéni postupl pozZadovanych
jejich vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pro vstup této Dohody v platnost. Dohoda vstoupi
v platnost dnem pozdéjsiho z téchto oznameni a jeji ustanoveni se budou uplatriovat

a) pro daniové trestné Ciny prave timto datem;

b) pro vSechny ostatni zdleZitosti podle ¢lanku 1 pro vSechna zdatiovaci obdobi zadinajici
1.lednem nebo po 1. lednu kalendafniho roku ndsledujiciho po datu, ve kterém Dohoda
vstoupi v platnost.
Clanek 16
Ukonéeni platnosti

1. Tato Dohoda zistane v platnosti, dokud nebude vypovézena nékterou smluvni stranou.
Kazd4d smluvni strana mtize ukonéit platnost Dohody pisemnou vypovédi oznidmenou
diplomatickou cestou. V takovém pfipadé se Dohoda prestane v obou smluvnich stitech
provadét k 1. lednu kalendainiho roku nasledujiciho po kalenddinim roce, v némz smluvni
strana vypovéd obdrzela.

2. Ob¢ smluvni strany zistavaji vazany ustanovenimi ¢lanku 8, pokud se tyka jakychkoliv
informaci ziskanych na zdkladé Dohody.

Na diikaz ¢ehoZ niZe podepsani, ktefi jsou k tomuto ¥adn€ zplnomocnéni, podepsali Dohodu.

Dano ve dvou originalnich vyhotovenich v Mexiku dne 12. 2. 2016 v feském a anglickém
jazyce, pfi¢emz viechna znéni jsou stejné autenticka.

Za Ceskou republiku Za Belize
PhDr. Cubomir Hladik . r. Oliver del Cid v. r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Ceské republiky v Belize Belize ve Spojenych statech mexickych
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PRILOHA
PROTOKOL
K DOHODE

MEZI

CESKOU REPUBLIKOU A BELIZE O VYMENE INFORMACI V DANOVYCH
ZALEZITOSTECH.

Tento protokol stanovuje zamery smluvnich stran tykajici se zileZitosti uvedenych v této
Dohodg.

K ¢lanku 9;

1. Podle ¢lanku 9 této Dohody, b&Zné ndklady vzniklé v prib&hu posuzovéni a Fefeni
Zadosti o informace ptedloZenych dozadujici stranou, uhradi doZadana strana. Bézné
‘ndklady zahrmuji vnitrostatni spravni naklady, mén€ vyznamné externi naklady
arezijni vydaje vynaloZené dozadanou stranou v prib&hu vypracovani odpovédi
na Zadost o informace podanou doZadujici stranou.

2. Piimé mimotadné naklady vzniklé v souvislosti s poskytovanim pomoci uhradi
dozadujici strana. Piiklady takovych nékladi zahrnuji, avSak nejsou limitovany
nasledujicim vy¢tem:

a) piiméfené néklady za pofizovani kopii dokumenti pro dozadanou stranu;

b) pfiméfené ndklady vynaloZené v piipadé potfeby na sluzby expertd, tlumoénikli
a prekladateld;

¢) pfiméfené naklady za pfepravu dokumentli doZadujici strané;

d) pfiméfené ndklady na soudni fizeni v pfimé souvislosti s konkrétni Zadosti
o vyménu informaci, véetné nakladd na sluzby externiho pravniho zastupce nebo
poradce; a

e) piiméfené naklady na ziskani svédeckych vypoveédi.

3. Pokud lze predpokladat, Ze mimofadné ndklady vztahujici se ke konkrétni Zadosti
o informace pfevys$i 500 EUR nebo ekvivalent v GBP, pfisluiny organ dozadané strany
bude kontaktovat piislusny orgin dozadujici strany zatGcéelem zji§téni, zda chce
doZadujici strana pokracovat ve vymeéné informaci v tomto konkrétnim pfipadé a zda
uhradi piislu$né naklady.
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